1.pielikums

Tehniskā specifikācija tulkošanas pakalpojumiem


Pilsonības un migrācijas lietu pārvaldei nepieciešama mutiskā (secīgā un sinhronā) 
un rakstiskā (parastā un steidzamā) tulkošana šādās valodās:

1. daļas valodu grupa:

	Nr.
p.k
	Valoda

	1.
	angļu valoda: no/uz – krievu valoda

	2.
	angļu valoda: no/uz – latviešu valoda

	3.
	krievu valoda: no/uz – latviešu valoda

	4.
	franču valoda: no/uz – latviešu valoda










2. daļas valodu grupa:

	Nr.
p.k
	Valoda

	5.
	albāņu valoda: no/uz – angļu valoda

	6.
	albāņu valoda: no/uz – krievu valoda

	7.
	albāņu valoda: no/uz – latviešu valoda

	8.
	amharu valoda: no/uz – angļu valoda

	9.
	amharu valoda: no/uz – krievu valoda

	10.
	amharu valoda: no/uz – latviešu valoda

	11.
	armēņu valoda: no/uz – angļu valoda

	12.
	armēņu valoda: no/uz – krievu valoda

	13.
	armēņu valoda: no/uz – latviešu valoda

	14.
	azerbaidžāņu valoda: no/uz – angļu valoda

	15.
	azerbaidžāņu valoda: no/uz – krievu valoda

	16.
	azerbaidžāņu valoda: no/uz – latviešu valoda

	17.
	bambaru valoda: no/uz – angļu valoda

	18.
	bambaru valoda: no/uz – krievu valoda

	19.
	bambaru valoda: no/uz – latviešu valoda
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	bengāļu valoda: no/uz – angļu valoda

	21.
	bengāļu valoda: no/uz – krievu valoda

	22.
	bengāļu valoda: no/uz – latviešu valoda

	23.
	dari valoda: no/uz – angļu valoda

	24.
	dari valoda: no/uz – krievu valoda

	25.
	dari valoda: no/uz – latviešu valoda

	26.
	farsi valoda: no/uz – angļu valoda

	27.
	farsi valoda: no/uz – krievu valoda

	28.
	farsi valoda: no/uz – latviešu valoda

	29.
	grieķu valoda: no/uz – angļu valoda

	30.
	grieķu valoda: no/uz – krievu valoda

	31.
	grieķu valoda: no/uz – latviešu valoda

	32.
	gruzīnu valoda: no/uz – angļu valoda

	33.
	gruzīnu valoda: no/uz – krievu valoda

	34.
	gruzīnu valoda: no/uz – latviešu valoda
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	hindi valoda: no/uz – angļu valoda

	36.
	hindi valoda: no/uz – krievu valoda

	37.
	hindi valoda: no/uz – latviešu valoda

	38.
	ivrits: no/uz – angļu valoda

	39.
	ivrits: no/uz – krievu valoda

	40.
	ivrits: no/uz – latviešu valoda

	41.
	kazahu valoda: no/uz – angļu valoda

	42.
	kazahu valoda: no/uz – krievu valoda

	43.
	kazahu valoda: no/uz – latviešu valoda

	44.
	kirgīzu valoda: no/uz – angļu valoda

	45.
	kirgīzu valoda: no/uz – krievu valoda

	46.
	kirgīzu valoda: no/uz – latviešu valoda

	47.
	kirundi valoda: no/uz – angļu valoda

	48.
	kirundi valoda: no/uz – krievu valoda

	49.
	kirundi valoda: no/uz – latviešu valoda

	50.
	komoriešu valoda: no/uz – angļu valoda

	51.
	komoriešu valoda: no/uz – krievu valoda

	52.
	komoriešu valoda: no/uz – latviešu valoda

	53.
	korejiešu valoda: no/uz – angļu valoda

	54.
	korejiešu valoda: no/uz – krievu valoda

	55.
	korejiešu valoda: no/uz – latviešu valoda

	56.
	kurdu (kurmandži) valoda: no/uz – angļu valoda

	57.
	kurdu (kurmandži) valoda: no/uz – krievu valoda

	58.
	kurdu (kurmandži) valoda: no/uz – latviešu valoda

	59.
	kurdu (sorani) valoda: no/uz – angļu valoda

	60.
	kurdu (sorani) valoda: no/uz – krievu valoda

	61.
	kurdu (sorani) valoda: no/uz – latviešu valoda

	62.
	mandarīnu valoda: no/uz – angļu valoda

	63.
	mandarīnu valoda: no/uz – krievu valoda

	64.
	mandarīnu valoda: no/uz – latviešu valoda

	65.
	mongoļu valoda: no/uz – angļu valoda

	66.
	mongoļu valoda: no/uz – krievu valoda

	67.
	mongoļu valoda: no/uz – latviešu valoda

	68.
	nepāliešu valoda: no/uz – angļu valoda

	69.
	nepāliešu valoda: no/uz – krievu valoda

	70.
	nepāliešu valoda: no/uz – latviešu valoda

	71.
	pandžabu valoda: no/uz – angļu valoda

	72.
	pandžabu valoda: no/uz – krievu valoda

	73.
	pandžabu valoda: no/uz – latviešu valoda

	74.
	puštu valoda: no/uz – angļu valoda

	75.
	puštu valoda: no/uz – krievu valoda

	76.
	puštu valoda: no/uz – latviešu valoda

	77.
	singāļu valoda: no/uz – angļu valoda

	78.
	singāļu valoda: no/uz – krievu valoda

	79.
	singāļu valoda: no/uz – latviešu valoda
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	somāļu valoda: no/uz – angļu valoda

	81.
	somāļu valoda: no/uz – krievu valoda

	82.
	somāļu valoda: no/uz – latviešu valoda

	83.
	sominke valoda: no/uz – angļu valoda

	84.
	sominke valoda: no/uz – krievu valoda

	85.
	sominke valoda: no/uz – latviešu valoda

	86.
	svahili valoda: no/uz – angļu valoda

	87.
	svahili valoda: no/uz – krievu valoda

	88.
	svahili valoda: no/uz – latviešu valoda

	89.
	tadžiku valoda: no/uz – angļu valoda

	90.
	tadžiku valoda: no/uz – krievu valoda

	91.
	tadžiku valoda: no/uz – latviešu valoda

	92.
	tališu valoda: no/uz – angļu valoda

	93.
	tališu valoda: no/uz – krievu valoda

	94.
	tališu valoda: no/uz – latviešu valoda

	95.
	tamilu valoda: no/uz – angļu valoda

	96.
	tamilu valoda: no/uz – krievu valoda

	97.
	tamilu valoda: no/uz – latviešu valoda

	98.
	tigrinja: no/uz – angļu valoda

	99.
	tigrinja: no/uz – krievu valoda

	100.
	tigrinja: no/uz – latviešu valoda

	101.
	turkmēņu valoda: no/uz – angļu valoda

	102.
	turkmēņu valoda: no/uz – krievu valoda

	103.
	turkmēņu valoda: no/uz – latviešu valoda

	104.
	turku valoda: no/uz – angļu valoda

	105.
	turku valoda: no/uz – krievu valoda

	106.
	turku valoda: no/uz – latviešu valoda

	107.
	uiguru valoda: no/uz – angļu valoda

	108.
	uiguru valoda: no/uz – krievu valoda

	109.
	uiguru valoda: no/uz – latviešu valoda

	110.
	urdu valoda: no/uz – angļu valoda

	111.
	urdu valoda: no/uz – krievu valoda

	112.
	urdu valoda: no/uz – latviešu valoda

	113.
	uzbeku valoda: no/uz – angļu valoda

	114.
	uzbeku valoda: no/uz – krievu valoda

	115.
	uzbeku valoda: no/uz – latviešu valoda

	116.
	vjetnamiešu valoda: no/uz – angļu valoda

	117.
	vjetnamiešu valoda: no/uz – krievu valoda

	118.
	vjetnamiešu valoda: no/uz – latviešu valoda

	119.
	volofu valoda: no/uz – angļu valoda

	120.
	volofu valoda: no/uz – krievu valoda

	121.
	volofu valoda: no/uz – latviešu valoda

	122.
	cita valoda: no/uz – angļu valoda*****

	123.
	cita valoda: no/uz – krievu valoda*****

	124.
	[bookmark: _GoBack]cita valoda: no/uz – latviešu valoda*****



** 1 lapa – 1800 rakstu zīmes ar atstarpēm. Zīmju skaits tiek rēķināts no iztulkotā materiāla (mērķvalodā).
*** Parasts rakstisks tulkojums – līdz 7 lapām dienā.
**** Steidzams rakstisks tulkojums – no 8 līdz 15 lapām dienā.
***** Pēc Pasūtītāja pieprasījuma, Izpildītājam jānodrošina tehniskajā specifikācijā neminētas valodas tulkošana.

Nosacījumi pretendentiem
Nodrošināt, ka Pakalpojumus sniedz kvalificēti un atbilstoši profesionāli sagatavoti speciālisti (turpmāk — tulki un tulkotāji). Ja tulkošanu veic no/uz reti izplatītu svešvalodu (piemēram, albāņu, puštu, tamilu u.c.), tad par atbilstošas kvalifikācijas tulku atzīstams speciālists, kam ir pienācīgas valodu zināšanas, neprasot no tulka speciālas zināšanas un prasmes saistībā ar profesionālu tulkošanu.
Pretendents apliecina, ka viņam ir pieejams atbilstošs personāls līguma izpildes nodrošināšanai:
 1. – 4. valodu kombināciju grupa – ir tulki un tulkotāji ar augstāko izglītību tulkošanas nozarē vai ar augstāko izglītību filoloģijā attiecīgajā svešvalodā un iekavās norādītājiem pakalpojumiem ar praktisku darba pieredzi konferenču tulkošanā ((mutiskās (secīgās un sinhronās) tulkošanas pakalpojumam “angļu valoda: no/uz – krievu valoda”; mutiskās (secīgās un sinhronās) tulkošanas pakalpojumam “angļu valoda: no/uz – latviešu valoda”; mutiskās (secīgās un sinhronās) tulkošanas pakalpojumam “franču valoda: no/uz – latviešu valoda”; mutiskās (secīgās un sinhronās) tulkošanas pakalpojumam “krievu valoda: no/uz – latviešu - valoda”);
5. – 124. valodu kombināciju grupa – ir tulki un tulkotāji ar pieredzi attiecīgās valodas tulkošanā.


Iepirkuma priekšmeta nodrošināšanai nepieciešams, ka pakalpojumi var tikt sniegti, izmantojot datoru, kurš ir aprīkots ar interneta pieslēgumu (vismaz 5mbit/s), interneta pārlūkprogrammu un aprīkojumu dalībai videokonferencēs (skaļruni, mikrofonu un tīmekļa kameru).

Tehniskās prasības

Pakalpojuma sniedzējam jāspēj nodrošināt šādi nosacījumi:

	Nr.p.k.
	Tehniskās prasības

	1.
	Lai nodrošinātu konsekventu terminu lietojumu, Izpildītājam, Eiropas Savienības valodu kombinācijās tulkojumiem par migrācijas tēmām ir pienākums izmantot Eiropas migrācijas tīkla patvēruma un migrācijas terminu vārdnīcu. Vārdnīca pieejama vietnē https://home-affairs.ec.europa.eu/networks/european-migration-network-emn/emn-asylum-and-migration-glossary_en.

	2.
	Tulkojot informāciju, kurā ir izmantoti fragmenti vai atsauces uz oficiālajiem Eiropas Savienības dokumentiem (direktīvas, regulas u.c.) vai
Latvijas Republikas normatīvajiem aktiem Izpildītājam ir pienākums izmantot esošos oficiālos dokumentu tulkojumus.

	3.
	Izpildītājam pēc iespējas ir jāizmanto Eiropas Savienības Patvēruma aģentūras izstrādātais (bezmaksas) tulku apmācības modelis patvēruma un izmitināšanas jautājumos.

	4.
	Veicot tulkošanu, tulkiem jālieto pareiza un konsekventa terminoloģija, pareiza gramatika.

	5.
	Izpildītājam ir pienākums ievērot konfidencialitāti attiecībā uz informāciju, kas tam kļuvusi zināma, sniedzot tulkošanas pakalpojumus (visa veida informācija, kura saistīta ar Līguma izpildi, tajā skaitā personu dati, komercnoslēpums, jebkura rakstiska, mutiska, elektroniski uzglabāta vai jebkura cita veida informācija), un veikt visus nepieciešamos pasākumus šādas informācijas neizpaušanai. Šis pienākums neattiecas uz informāciju, kas saskaņā ar normatīvajiem aktiem uzskatāma par vispārpieejamu. 
Izpildītājs ir pilnā mērā atbildīgs par Līguma izpildē piesaistīto darbinieku darbību un/vai bezdarbību. Veikt Darbus ir tiesīgi tikai darbinieki, kurus Izpildītājs ir rakstveidā iepazīstinājis ar Līguma noteikumiem par informācijas konfidencialitāti. Izpildītājam ir pienākums Darbu izpildes gaitā sekot, lai netiktu nodarīts kaitējums trešajām personām, vai to mantai, tajā skaitā konfidenciālas informācijas izpaušana. Izpildītājs uzņemas pilnu atbildību par visiem zaudējumiem, kas nodarīti trešajām personām, kas radušies saistībā ar Darbu veikšanu Izpildītāja vainas dēļ. Pasūtītājam ir tiesības nodot tulkojumu pārbaudei trešajai pusei.

	6.
	Izpildītājam jānodrošina, ka sinhronās tulkošanas pakalpojuma gadījumā Pakalpojumu sniedz 2 (divi) tulki vienlaicīgi.

	7.
	Tulkiem nav tiesību iebilst pret sarunas ierakstu. Tulkiem nav tiesību ietekmēt sarunas gaitu un paust informāciju, kas nav saistīta ar tulkošanu.

	8.
	Izpildītājam jānodrošina nekavējoša trūkumu vai nepilnību, kas radušās tulkošanas pakalpojumu sniegšanas laikā, novēršana.

	9.
	Pēc Pasūtītāja pieprasījuma, Izpildītājam jānodrošina konkrēta dzimuma tulks, atbilstoši Patvēruma likuma 25. panta pirmās daļas ceturtā punkta noteikumiem.

	10.
	Pēc Pasūtītāja pieprasījuma, Izpildītājam jānodrošina tehniskajā specifikācijā neminētas valodas tulkošana.

	11.
	Nepieciešamības gadījumā, pēc Pasūtītāja pieprasījuma, tulkam jānodrošina attālinātās tulkošanas pakalpojums (attālinātā mutiskā secīgā tulkošana, izmantojot videokonferenci – nepieciešams dators, kurš ir aprīkots ar interneta pieslēgumu (vismaz 5mbit/s), interneta pārlūkprogrammu un aprīkojumu dalībai videokonferencēs (skaļruni, mikrofonu un tīmekļa kameru)).

	12.
	Izpildītājs garantē Darbu izpildes kvalitāti un atbilstību Līguma noteikumiem un Tulka profesijas standartam.

	13.
	Izpildītājam jānodrošina tulkojumu pārbaude un galīgā korekcija.

	14.
	Izpildītājam jānodrošina tulkojumu kvalitāte, kas ļauj nekavējoties izmantot tekstu jebkādā veidā (bez papildu rediģēšanas un korektūras).

	15.
	Ja pretendents iesniedz piedāvājumu 1. valodu kombināciju grupai, tas līguma slēgšanas tiesību piešķiršanas gadījumā kā Izpildītājs spēs nodrošināt lielu tulkošanas apjomu vienā tulkojumā – vismaz 250 (divi simti piecdesmit) lapas nedēļā vienā tulkojumu valodu kombinācijā (viena standartlapa = 1800 zīmes ar atstarpēm).  

	16.
	Ja pretendents iesniedz piedāvājumu 2. valodu kombināciju grupai, tas līguma slēgšanas tiesību piešķiršanas gadījumā kā Izpildītājs spēs nodrošināt tulkošanas apjomu vienā tulkojumā – vismaz 100 (viens simts) lapas nedēļā vienā tulkojumu valodu kombinācijā (viena standartlapa = 1800 zīmes ar atstarpēm).  




	
	




